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MONTAJ TALIMATLARITR

Expert Fitment Required
Montage durch Fachwerkstatt erforderlich

Montaje sólo por el concesionario
Montage par spécialiste nécessaire

E’ necessario in officina specializzata
Especialista em montagem requerido

Montage door vakman nodig
Montage ved professionelt værksted påkrævet
Nødvendig med montering fra fagvegverksted

Verkstadsmontage erfordras
Asennus tarpeen merkkikorjaamossa
Montáž ve specializované dÍlně nutná

A szereléshez szakműhely kell
Konieczny montaż przez warsztat specjalistyczny

Nα τ�π�θεί απ
 συνεργεί�

Moнтаж должен проводиться только в
специализированньıх мастерских

TRANSIT 01/00

NÁVOD K MONTÁŽI
KAMERA PRO COUVANÍ

ASENNUSOHJE
PERUUTUSKAMERA
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Printed Copies are uncontrolled

инструкция по установке
��АА������АА    ��АА��		��

ОО  ОО����ОО��АА          RUS



2/30 © Copyright Ford 2008HM02 E 11979376 003SK6C1J 19H391 AB

INSTRUCTION SHEET – INSTALLATION
REAR VIEW CAMERA

APPLICATION: FORD TRANSIT 

� Not For Do It Yourself Fitment.
� Check Radio Code.
� Disconnect the battery earth cable.
� To avoid damage to the wiring harness, ensure contact 

with sharp edges is prevented.
� Ensure that the wire harness is routed and fixed in the 

correct position.
� Install parts as shown on illustrations.
� Re-fit panels, ensure that the wiring harness and other 

components are neatly and securely located.
� To be painted to Ford Service Specification.
� Re-connect battery and check operation of Park Pilot.

GB

INSTRUCCIONES DE MONTAJE –
CAMARA DE MARCHA ATRAS

CAMPO DE APLICACIÓN: FORD TRANSIT

� No para montarlo uno mismo.
� Anote el código de seguridad de la radio.
� Desconectar el cable de masa de la batería.
� A efectos de evitar desperfectos en el aislamiento del 

cable, hay que evitar el contacto con aristas cortantes.
� Preste atención a que el mazo d cables transcurra por 

el lugar correcto y esté fijado correctamente.
� Montar las piezas tal como se indica en las figuras.
� Volver a colocar los paneles; preste atención a que el 

mazo del cable y las demás piezas tengan la posición 
correcta y precisa.

� Lacado según las Instrucciones de Servicio Ford.
� Conectar de nuevo la batería y verificar el 

funcionamiento control de distancia para aparcar.

E F

EINBAUANLEITUNG – RUECKFAHRKAMERA

VERWENDUNGSBEREICH:   FORD TRANSIT

� Nicht für Selbstmontage.
� Notieren Sie den Radio Code.
� Massekabel von Batterie abklemmen.
� Zur Vermeidung von Beschädigungen an der 

Kabelisolation ist Berührung mit scharfen Kanten zu 
vermeiden. 

� Achten Sie darauf, daß der Kabelbaum an der richtigen 
Stelle verläuft und ordnungsgemäß befestigt ist.

� Teile gemäß Abbildung montieren.
� Verkleidung wieder anbringen; achten Sie darauf, daß der 

Kabelbaum und andere Teile ordnungsgemäß und 
genau positioniert sind. 

� Lackierung gemäß Ford-Service-Vorschriften.
� Batterie wieder anschließen und Funktion der 

Einparkhilfe überprüfen.

D

NOTICE DE MONTAGE –
CAMERA DE VUE ARRIÈRE

UTILISATION SUR: FORD TRANSIT

� Le montage doit être effectué par un spécialiste.
� Noter le code de l’autoadio.
� Débrancher le câble de masse de la batterie.
� Eviter tout contact avec des arêtes vives afin de ne pas 

endommager l’isolation des câbles.
� Veiller à ce que le faisceau de câbles passe au bon 

endroit et soit correctement fixé.
� Monter les pièces selon les figures.
� Remettre le panneau; veillez à ce que le faisceau et les 

autres pièces soient positionnés correctement et avec la 
précision requise.

� Peinture conformément aux directives de Service 
de Ford.

� Rebrancher la batterie et contrôler le fonctionnement de 
l’assistance de rangement.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO –
TELECAMERA RETROVISORE

AMBITO D’UTILIZZAZIONE:  FORD TRANSIT

� Non per „do-it-yourself“.
� Annotare il codice di sicurezza della radio.
� Staccare il cavo di massa dalla batteria.
� Allo scopo di evitare danni all’isolazione dei cavi, 

evitare di metterli a contatto con spigoli acuti.
� Fate attenzione, che il fascio di cavi sia posato al 

posto giusto e fissato a regola d’arte.
� Montare le parti secondo quanto rilevabile delle 

illustrazioni.
� Rimettere in posizione i pannelli; far ben attenzione 

che il fascio di cavi e le altre parti siano state 
posizionate con esattezza e nella dovuta maniera.

� Verniciatura secondo le prescrizioni di servizio de Ford.
� Ricollegare la batteria e controllare le funzioni del 

collimatore d’aiuto parcheggio.

I

MONTAGE-INSTRUCTIE –
ACHTERUITRIJKAMERA

TOEPASSINGSGEBIED: FORD TRANSIT

� Niet voor doe-het-zelf-montage.
� Radio Code noteren.
� Massakabel van accu losmaken.
� Ter vermijding van beschadigingen aan de isolatie van 

de elektrokit dient contact met scherpe kanten te 
worden vermeden. 

� Let erop, dat de kabelboom op de juiste plaats ligt en 
correct bevestigd is.

� Delen overeenkomstig afbeelding monteren.
� Panelen weer monteren; let erop, dat de kabelboom 

en andere delen correct en precies gepositioneerd 
worden.

� Lakken dient te geschieden overeenkomstig de Ford 
Service-voorschriften.

� Accu weer aansluiten en werking van de parkeerhulp 
controleren. 

NL DK

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM -
CAMERA TRASEIRA DA VISTA 

SETOR DE APLICAÇÃO: FORD TRANSIT

� No é destinado à „auto-montagem“.
� Tome nota du número de código do rádio.
� Separe o cabo de terra do acumulador.
� Para não se danificar a isolação dos cabos, é 

conveniente evitar-se contacto com arestas afiadas.
� Restar atenção para que o conjunto de cabos seja 

colocado no lugar correcto.
� Monte as partes conforme ilustrado.
� Tornar a colocar os painéis; verificar se a árvore de 

cabos e outras peças estão na posição exacta e 
prescrita.

� Laquear em conformidade com as instruções de 
serviço Ford.

� Tornar a ligar a bateria e verificar a função de controle 
de estacionamento à distância.

P

MONTERINGSVEJLEDNING –
BAKKAMERA

ANVENDELSE: FORD TRANSIT

� Ikke til „do-it-yourself“ montering.
� Noter radiokoden.
� Stelkabel fjernes fra batteri. 
� Berøring med skarpe kanter skal undgås for at undgå 

beskadigelse af kabelisoleringen. 
� Vær opmærksom på, at kabelsamlingen trækkes på det 

rigtige sted og er fastgjort korrekt.
� Dele skal monteres i henhold til illustrationer. 
� Paneler fastgøres igen; vær opmærksom på, at 

kabelsamlingen og andre dele placeres korrekt og 
præcist. 

� Lakering i henhold til Ford Service-forskrifter.
� Batteri tilsluttes igen og kontrolleres for korrekt funktion 

af parkeringshjælp. 
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MONTERINGSANVISNING –
RYGGEKAMERA

BRUKSOMRÅDE: FORD TRANSIT

� Ikke for selvmontering.
� Noter deg radiokoden.
� Klem jordkabelen av batteriet.
� For å unngå skader på kabelisoleringen må berøring av 

skarpe kanter unngås. 
� Pass på at kabeltreet forløper på riktig sted og er 

skikkelig festet fast.
� Monter alle deler i henhold til illustrasjonene.
� Monter panelene igjen, og pass på at kabelbunten og 

andre deler er anbrakt ordentlig og på riktig sted.
� Lakkering i henhold til Ford Service forskrifter.
� Tilslutt batteriet igjen og kontroller at parkeringskontroll 

fungerer som den skal.

N

ASENNUSOHJE –
PERUUTUSKAMERA

KÄYTTÖALUE: FORD TRANSIT

� Ei „Tee-se-itse-asennukseen“.
� Merkitse radion koodi muistiin.
� Erota maadoitusjohto akusta.
� Katso, että kaapelit eivät osu teräviin kulmiin. Ne 

saattaisivat vaurioitua.
� Pidä huoli myös siitä, että kaapelointi on korin 

kiinnityksen myötäinen ja kiinnitetty huolellisesti muihin
liikkuviin osiin.

� Asenna osat kuvien mukaan.
� Aseta paneelit paikalleen; tarkista, että kaapelointi ja 

muut osat ovat asianmukaisesti ja varmasti paikoillaan.
� Maalausta suojattava Fordin huolto-ohjeiden Service.
� Kytke akku ja tarkista vetokoukun pysäkointiapun.

SF CZ

MONTERINGSANVISNING –
BAKKAMERA

ANVÅNDNINGSOMRÅDE: FORD TRANSIT

� Ej för självmontage.
� Anteckna radiokoden.
� Lossa stomkabeln från batteriet.
� För att förhindra skador på ledningarnas isolation skall 

beröring med vassa kanter undvikas.
� Se till att ledningsstammen dras på rätt ställe och är 

ordentligt fäst.
� Montera detaljerna enligt figurerna.
� Sätt tillbaka panelerna igen; kontrollera noga att 

ledningsmattan och andra detaljer ligger på rätt plats.
� Lackering enligt Fords serviceföreskrifter.
� Anslut batteriet och kontrollera funktionen av 

parkeringshjälp.

S

MONTÁŽ NAVÁDŮCÍHO SYSTÉMU
KAMERA PRO COUVANÍ

OBLAST POUŽITÍ:    FORD TRANSIT

� Není určeno pro neodbornou montáž.

� Poznamenejte si kód rádia.

� Odpojte zemnicí kabel od baterie.

� Zabraňte styku s ostrými hranami, aby nedošlo k poško-
zení kabelové izolace.

� Dbejte na to, aby byl svazek kabelů položen na
správném místě a aby byl řádně upevněn.

� Montujte části podle vyobrazení.

� Opět připevněte panely; dbejte na řádné a přesné  umí-
stění svazku kabelů a ostatních části.

� Lakujte podle specifikace Ford.

� Znovu připojte baterii a zkontrolujte řádnou funkci
naváděcího systému pro parkování.
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A PARKOLÁSI TÁVOLSÁGJELZŐ 
TOLATÓ KAMERA

ALKALMAZÁSI TERÜLET: FORD TRANSIT

� A beszerelést Ön saját maga nem végezheti el.

� Jegyezze meg a rádió biztonsági kódszámát.

� Húzza le az akkumulátor testkábeljét.

� A kábelszigetelés megsérülésének elkerülésére 
ügyeljen arra, hogy a kábel ne juthasson érintkezésbe
éles peremű alkatrészekkel.

� Ügyeljen arra, hogy a kábelek a számukra kijelölt 
helyen helyezkedjenek el és megfelelően rögzítve 
legyenek.

� Az alkatrészeket az ábra szerint szerelje be.

� Szerelje vissza a fedőlapokat, ügyeljen arra, hogy a
kábelek és a többi alkatrész pontosan a számukra
kijelölt helyen maradjanak.

� A Ford-előírásoknak megfelelően végezze el a 
lakkozást.

� Csatlakoztassa ismét az akkumulátort és ellenőrizze a
a parkolási távolságjelző rendeltetésszerű működését.

H

Τπθέτηση ελέγ�υ απ�στασης

ΚΑΜΕΡΑ �ΠΙΣΘ�Π�ΡΕΙΑΣ

Τ�μέας ε�αρμ�γής: FORD TRANSIT

� Δεν επιτρέπεται να τ�ν τ�π�θετήσετε μ
ν�ι σας.

� Σημειώστε τ�ν κωδικ
 τ�υ ραδι��ών�υ.

� Απ�συνδέετε τ� καλώδι� γείωσης απ
 τη
μπαταρία.

� Για την απ��υγή !ημιών στη μ
νωση των
καλωδίων, να απ��εύγεται η επα�ή τ�υς με
αι#μηρές ακμές.

� Πρ�σέ#ετε, ώστε η πλε%�ύδα καλωδίων να περνά
απ
 τη σωστή θέση και να είναι στερεωμένη
σύμ�ωνα με τ�υς καν�νισμ�ύς.

� Τ�π�θετείτε τα τμήματα σύμ�ωνα με την εικ
να.

� Τ�π�θετείτε πάλι τα καλύμματα. Πρ�σέ#ετε, ώστε
η πλε%�ύδα των καλωδίων και τα άλλα τμήματα να
είναι τ�π�θετημένα σύμ�ωνα με τ�υς
καν�νισμ�ύς και στη σωστή θέση τ�υς.

� Βά�ετε σύμ�ωνα με τ�υς καν�νισμ�ύς της
εταιρείας FORD.

� Συνδέετε πάλι την μπαταρία και ελέγ#ετε τη
λειτ�υργία τ�υ ελέγ#�υ απ
στασης
παρκαρίσματ�ς.

GR

MMOONNTTAAŻŻ  PPIILLOOTTAA
KKAAMMEERRAA  DDOO  JJAAZZDDYY  TTYYłłUU

ZAKRES WYKORZYSTANIA: FORD TRANSIT

� Zestaw nie jest przeznaczony do montażu we własnym
zakresie.

� Zanotować kod radia.

� Odłączyć przewód masy od akumulatora.

� Dla zapobieżenia uszkodzeniu izolacji chronić przed 
zetknięciem z ostrymi krawędziami.

� Upewnić się, że wiązka kablowa została ułożona we
właściwym miejscu i prawidłowo zamocowana.

� Zamontować części zgodnie z rysunkiem.

� Na powrót osadzić osłony; zadbać aby wiązka kablowa i
inne części były właściwie i dokładnie ułożone.

� Lakierowanie zgodnie ze specyfikacją Ford.

� Na powrót podłączyć akumulator i sprawdzić prawidło-
wość działania pilota parkowania.

PL

HIRSIZLIK ALARM SİSTEMİ - MONTAJ
TALİMATLARA

Kullanım alanı: FORD TRANSIT 07/2008

■ Kendi başina tesis edilmesi için uygun değildir.
■ Radyo kodunu not ediniz.
■ Akünün şasi kablosunu sökünüz.
■ Kablo izolasyon kısımlarının zarar görmemeleri için  
 keskin kenarlar ile temas etmelerini önleyiniz.
■ Kablo ağacının doğru güzergâh üzerinden çekildiğine  

ve doğru bir biçimde tutturulduğuna dikkat ediniz.
■ Parçaları resimlerde gösterildiği gibi tesis ediniz.
■ Aküyü yeniden bağlayınız ve fonksiyonları kontrol ediniz.
■ Sökülmüş olan tüm parçaları yeniden yerlerine takınız; 

bu işlemler sırasında kablo ağacı ile tüm diğer parçaların
 uygun ve doğru konumlarında olduklarından emin

■ Ekte bulunan teçhizat sertifikası
 olunuz.

nı ilgili AB 
yönetmeliklerine uygun olarak doldurunuz, imzalayı
nız ve müşteriye teslim ediniz.

TR
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Область применения: FORD TRNASIT

� �е для самостоятельного монтажа.
� �апишите радиокод.
� Отсоедините массовый провод от аккумулятора.
� "о избежание травмирования на изоляции кабеля не

прикасайтесь к острым краям.
� #ледите за тем, чтобы жгут проводов протягивался в 

положенном месте и был закреплен надлежащим 
образом.

� "ыполнять монтаж деталей в соответствии с рисунком.
� #нова подключить аккумулятор и проверить 

функционирование.
� "ыполнить монтаж всех снятых деталей; следите за тем, 

чтобы жгут проводов и другие детали были правильно и 
точно расположены.

� 'рилагаемый сертификат монтажа заполнить, подписать и 
вручить клиенту в соответствии с директивами (#.

RUS



Burr Removal
Entgraten
Desbarbar
Ebarber
Sbavare
Rebarbar
Ontbramen
Afgratning
Fjerning av spon
Avgrada
Purseen poisto
Odstranit otřepy

Sorjátlanítás

Usunąć zadziory

A�αιρείτε τα γρέ!ια

�ачистите

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

Use Crimping Tool
Kabelschuhzange verwenden
Utilizar alicates para terminales
de cables
Use pince pour brosses de câble
Utilizzare pinza per capocorda
Utilizar torquês de luva de cabo
Kabelschoentang
Kabelskotang anvendes
Bruk kabelskotang
Använd kabelskotång
Käytä kaapelikenkäpihtejä
Použít kleště na kabelová oka

Használjon kábelsarufogót
Stosować cęgi do końcówek kablowych

Xρησιμoπoιείτε πέvσα πέδιλωv 
αλωδίωv

)спользуйте щипцы с кабельным 
наконечником

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL

GR

Use Heat Shrink Gun
Heißluftpistole verwenden
Utilizar serrucho de calar
Utiliser soufflante d’air brûlant
Utilizzare pistola di aria calda
Utilizar soprador de ar quente
Krimpfohn
Varmluftpistol anvendes
Bruk varmluftsvifte
Använd varmluftpistol
Käytä kuumailmapuhallinta
Použít pistoli na horký vzduch

Használjon 
rrólégfuvópisztolyt

Stosować pistolet 
żarowopowietrzny

Xρησιμoπoιείτε πιστoλέτo 
!εστoύ αέρα

)спользуйте паровой 
пистолет

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H

PL

GR

TR

RUS

TR

RUS

RUS

TR

S SF CZ H PL GR RUS TR
BU Blå Sininen Modrá Kék Niebieska Μπλε #иний Mavi

BK Svart Musta Černá Fekete Czarna Μαύρ� *ёрный Siyah

BN Brun Ruskea Hnědá Barna Brązowa Κα�έ -оричневый Kahverengi 

GN Grön Vihreä Zelená Zöld Zielona Πράσιν� �елёный

GY Grå Harmaa Šedá Szürke Szara Γκρι #ерый Gri 

NO Naturfärger Luonnonväri Přírodní barva T e r m é s z e t e s Barwy naturalne Φυσικά #ρώματα /елесный Naturel 

OG Orange Oranssi Oranžová Narancs Pomarańczowa Π�ρτ�καλί Оранжевый Turuncu 

PK Rosa Rosa Růžová Rózsaszín Różowa Ρ�! 0озовый Pembe

RD Röd Punainen Červená Piros Czerwona Κ
κκιν� -расный Kı r m ı z ı

WH Vit Valkoinen Bílá Fehér Biała Λευκ
 1елый Beyaz 

YE Gul Keltainen Žlutá Sárga Żółta Κίτριν� 2ёлтый Sarı

VT Violett Violett Fialová Ibolyakék Fioletowa Μ�/v 3иолетовый

GB D E F I P NL DK N
BU Blue Blau Azul Bleu Blu Azul Blauw Blå Blå

BK Black Schwarz Negro Noir Nero Preto Zwart Sort Sort

BN Brown Braun Marrón Marron Marrone Castanho Bruin Brun Brun

GN Green Grün Verde Vert Verde Verde Groen Grøn Grønn

GY Grey Grau Gris Gris Grigio Cinzento Grijs Grå Grå

NO Natural colour Naturfarben Color natural Nature Colori naturali Cores naturais Naturel Naturfarvet Naturfarger

OG Orange Orange Naranja Orange Arancione Laranja Oranje Orange Orange

PK Pink Rosa Rosa Rose Rosa Rosa Rosé Rosa Rosa

RD Red Rot Rojo Rouge Rosso Vermelho Rood Rød Rød

WH White Weiß Blanco Blanc Bianco Branco Wit Hvid Hvit

YE Yellow Gelb Amarillo Jaune Giallo Amarelo Geel Gul Gul

VT Violet Violett Violeta Violet Viola Violeta Violet Violet Fiolett

Kablo ucu pensesi kullanınız
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Location
Positionspfeil
Flecha de posición
Flèche indiquant location
Freccia di posizione
Flexa de posição
Lokatie
Lokaliseringspil
Posisjonspil
Positionpil
Paikannusnuoli
Šipka na pozici

Helyzetjelző nyíl

Strzałka położenia

Bέλoς θέσης

Konum oku

'озиция

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

TR
RUS

RUS

Movement Arrow
Bewegungspfeil
Flecha de moviemiento
Flèche indiquant sens du
vouvement
Freccia di movimento
Flexa de movimento
Richtingspijl
Bevægelsespil
Bevegelsespil
Rörelsepil
Liikesuuntanuoli
Šipka pohybu

Mozgásirányjelző nyíl

Strzałka kierunku ruchu

Bέλoς κίvησης

Hareket oku

#трелка по направлению

GB
D
E
F

I
P

NL
DK
N

S
SF
CZ
H
PL

GR
TR

Connect
Verbinden
Conectar
Raccorder
Collegare
Ligar
In elkaar
Kobles
Tilkopling
Anslut
Yhdistä
Spojit
Kapcsolja össze
Połączyć

Σύvδεση

#оедините

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

TR

RUS

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H

PL

GR

Disconnect
Abklemmen
Desconectar
Déconnecter
Staccare
Desligar
Demonteren
Frakobles
Klem av
Koppla los
Irrota
Odpojit
Szakítsa meg, kapcsolja szét
Rozłączć

Aπoσύvδεση

0азъедините
TR

RUS

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

Warning
Achtung
Atención
Attention
Attenzione
Atenção
Let op
Bemærk
Pass på
Varning
Huomio
Pozor
Figyelem
Uwaga
Πρoσ#ή

Осторожно

Throw away
Entsorgen
Tratamiento de residuos
Rebuter
Smaltire
Eliminar
Weggooien
Affald
Avskaffe
Ta hand om avfallet
Hävittää
Vyhodit
Távolítsa el
Usunąć jako odpad

Aπ
σuρση

"ыбросите

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

TR

RUS RUS

TR

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL

GR

See Workshop Manual
Siehe Werkstatthandbuch
Ver manual de taller
Voir Manuel d’atelier
Vedere manuale officina
Cf. o manual da oficina
Zie werkplaatshandboek
Se værkstedshåndbog
Se verkstedshånboka
Se verkstadshandboken
Katso korjaamon käsikirjasta
Viz dílenskou příručku

Lásd a Műhely-kézikönyvben

Patrz podręcznik warsztatowy

λέπε Eγ#ειρίδι� Σuvεργείou

#мотри руководство для
мастерской

TR
RUS

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

Use Drill
Bohrer verwenden
Utilizar broca
Utiliser une mèche
Utilizzare trapano
Utilizar a perfuradora
Boordiameter
Bor anvendes
Bruk diameter
Använd borr
Käytä poraa
Použít vrták

Használjon fúrót
Stosować wiertarkę

Xρησιμoπoιείτε 
τρuπάvι

)спользуйте дрель
TR

RUS

Refer to Specific View
Siehe Abbildung
Ver figura
Cf. figure
Proteggere dalla corrosione
Cf. figura
Zie tekeningnummer
Se fig.
Se bilde
Se figur
Katso kuva
Viz obrázek
Lásd az ábrán
Patrz rysunek
Bλέπε Eικ

#мотри соответствующую
картинку

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR
TR

RUS RUS

??
Apply Rust Proof Paint
Gegen Korrosion schützen
Proteger contra la corrosión
Protéger contre la corrosion
Proteggere dalla corrosione
Proteger contra corrosão
Beschermen tegen roest
Beskyt mod korrosion
Beskytt mot korrosjon
Skydda mot korrosion
Suojaa korroosiota vastaan
Chránit proti korozi
Védje korrózió ellen
Chronić przed korozją
Avτιδια/ρωτική πρoστασία

)спользуйте краску против
ржавчины

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR
TR

GB
D
E
F
I
P

NL
DK
N
S

SF
CZ
H
PL
GR

Use Phillips Screwdriver
Kreuzschraubendreher verwenden
Utilizar destornillador de estrella
Utiliser tournevis cruciforme
Utilizzare cacciavite a croce
Utilizar chave de fendas cruzada
Kruiskopschroevendraaier
Krydskærvskruetrækker anvendes
Bruk stjerneskrujern
Använd skruvmejsel för krysspår
Käytä ristipääruuvitalttaa
Použít křížový šroubovák

Használjon keresztfejű csavarhúzót

Stosować śrubokręt krzyżowy

Xρησιμoπoιείτε κατσα/ίδ για /ίδες

�ίλιπς

)спользуйте крестовую отвёртку

TR

RUS
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